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י־1 מִֽ
ai
H4310

ן יִתֵּ֤
cho
H5414

֙ ראֹשִׁי
đầu–ta

יִם מַ֔
nước
H4325

וְעֵינִ֖י
và–mắt–ta

מְק֣וֹר
suối
H4726

דִּמְעָה֑
nước–mắt
H1832

וְאֶבְכֶּה֙
để–ta–khóc
H1058

יוֹמָם֣
ngày
H3119

יְלָה וָלַ֔
và–đêm
H3915

אֵ֖ת
cho
H0853

לְלֵ֥י חַֽ
những–kẻ–bi �–giết

בַת־
con–gái
H1323

י׃ עַמִּֽ
dân–ta

Ôi! ước gì đầu tôi là suối nước, mắt tôi là nguồn lu�y! hầu cho tôi vì những kẻ bi � giết của con gái dân ta mà khóc 
suốt ngày đêm.

י־2 מִֽ
ai
H4310

יִתְּנֵנִ֣י
cho–ta
H5414

ר בַמִּדְבָּ֗
trong–đồng–vắng

֙ מְלוֹן
quán–tro�
H4411

ים רְחִ֔ אֹֽ
lữ–khách
H0732

עֶזְבָה֙ וְאֶֽ
để–ta–lìa–bỏ

אֶת־
dân
H0853

י עַמִּ֔
dân–ta

וְאֵלְכָ֖ה
và–đi–khỏi
H3212

ם אִתָּ֑ מֵֽ
ho�
H0854

י כִּ֤
vì

כֻלָּם֙
tất–cả
H3605

ים מְנָאֲ֣פִ֔
là–kẻ–ngoại–tình
H5003

רֶת עֲצֶ֖
một–đám
H6116

ים׃ בֹּגְדִֽ
phản–bội
H0898

Ôi! ước gì tôi có một cái quán khách bộ hành trong đồng vắng! để tôi được bỏ dân ta mà đi xa khỏi ho�; vì ho� thảy 
điều là kẻ tà dâm, ấy là một bo�n quỉ trá.

יַּדְרְכ֤ו3ּ וַֽ
và–chúng–gương
H1869

אֶת־
lưỡi
H0853

לְשׁוֹנָם֙
lưỡi–chúng
H3956

ם קַשְׁתָּ֣
như–cung
H7198

קֶר שֶׁ֔
giả–dối
H8267

א ֹ֥ וְל
và–không–phải
H3808

לֶאֱמוּנָה֖
cho–sự–thành–tín
H0530

גָּבְר֣וּ
chúng–mạnh–lên
H1396

בָאָרֶ֑ץ
trong–xứ
H0776

֩ כִּי
vì

ה מֵרָעָ֨
từ–điều–ác

אֶל־
đến
H0413

׀רָעָה֧ 
điều–ác

יָצָ֛אוּ
chúng–đi
H3318

י וְאֹתִ֥
và–ta
H0853

א־ ֹֽ ל
không
H3808

עוּ יָדָ֖
chúng–biết
H3045

נְאֻם־
Đức–Giê-hô-va
H5002

יְהוָֽה׃
phán
H3068

ס
—

Chúng nó giương lưỡi mình như cái cung, đặng phát lời dối trá ra. Chúng nó ở trong xứ là mạnh lớn, mà chẳng 
làm sự chơn thật; bởi chúng nó làm ác càng thêm ác, và chẳng nhìn biết ta, Ðức Giê-hô-va phán vậy.

יש4ׁ אִ֤
mỗi–người
H0376

֙ מֵרֵעֵה֙וּ
với–bạn
H7453

רוּ הִשָּׁמֵ֔
hãy–giữ–mình
H8104

וְעַל־
và–với

כָּל־
mo�i
H3605

אָ֖ח
anh–em
H0251

אַל־
đừng
H0408

תִּבְטָח֑וּ
tin–cậy
H0982

י כִּ֤
vì

כָל־
mo�i
H3605

אָח֙
anh–em
H0251

עָק֣וֹב
lừa–gạt
H6117

ב יַעְקֹ֔
sẽ–lừa
H6117

וְכָל־
và–mo�i
H3605

עַ רֵ֖
bạn
H7453

יל רָכִ֥
nói–xấu
H7400

יַהֲלֹֽךְ׃
sẽ–đi–quanh
H1980

Ai nấy phải giữ gìn vì người lân cận mình, chớ tin cậy một người nào trong vòng anh em mình; vì mỗi người anh 
em sẽ lừa phỉnh anh em lắm, mỗi người lân cận đều đi dạo nói xấu.
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יש5ׁ וְאִ֤
và–mỗi–người
H0376

֙ בְּרֵעֵה֙וּ
với–bạn
H7453

לּוּ יְהָתֵ֔
lừa–gạt

וֶאֱמֶ֖ת
và–sự–thật
H0571

א ֹ֣ ל
không
H3808

רוּ יְדַבֵּ֑
chúng–nói
H1696

לִמְּד֧וּ
chúng–dạy
H3925

לְשׁוֹנָם֛
lưỡi–chúng
H3956

דַּבֶּר־
nói
H1696

קֶר שֶׁ֖
giả–dối
H8267

הַעֲוֵה֥
làm–điều–sai–trái

נִלְאֽוּ׃
chúng–mệt–mỏi
H3811

Ai nấy gạt gẫm kẻ lân cận mình, chẳng nói sự chơn thật. Chúng nó luyện tập lưỡi mình mà nói dối, chăm chỉ làm 
điều ác.

שִׁבְתְּך6ָ֖
ngươi–ở
H3427

בְּת֣וֹךְ
giữa
H8432

מִרְמָה֑
sự–lừa–dối
H4820

בְּמִרְמָ֛ה
vì–lừa–dối
H4820

מֵאֲנ֥וּ
chúng–từ–chối
H3985

עַת־ דַֽ
biết
H3045

י אוֹתִ֖
ta
H0853

נְאֻם־
Đức–Giê-hô-va
H5002

יְהוָֽה׃
phán
H3068

ס
—

Ðức Giê-hô-va phán: Ngươi ăn ở giữa sự dối trá; ấy cũng vì cớ sự dối trá mà chúng nó chẳng khứng nhìn biết ta.

ן7 לָכֵ֗
vì–vậy

ה כֹּ֤
như–vậy
H3541

אָמַר֙
Đức–Giê-hô-va
H0559

יְהוָה֣
phán
H3068

צְבָא֔וֹת
vạn–quân

הִנְנִ֥י
này–ta
H2009

צוֹרְפָ֖ם
sẽ–luyện
H6884

ים וּבְחַנְתִּ֑
và–thử–chúng
H0974

י־ כִּֽ
vì

אֵי֣ךְ
sao

ה אֶעֱשֶׂ֔
ta–làm

מִפְּנֵי֖
vì
H6440

בַּת־
con–gái
H1323

י׃ עַמִּֽ
dân–ta

Vậy nên Ðức Giê-hô-va vạn quân phán như vầy: Nầy, ta sẽ làm cho tan chảy và thử chúng nó; vì nếu chẳng vậy thì 
xử với con gái dân ta thể nào?

ץ8 חֵ֥
mũi–tên
H2671

]שוחט[
—

)שָׁח֛וּט(
giết–người
H7819

לְשׁוֹנָם֖
lưỡi–chúng
H3956

מִרְמָה֣
lừa–dối
H4820

ר דִבֵּ֑
nói
H1696

יו בְּפִ֗
miệng–chúng
H6310

שָׁל֤וֹם
bình–an
H7965

אֶת־
với
H0854

֙ רֵעֵה֙וּ
bạn
H7453

ר יְדַבֵּ֔
nói
H1696

וּבְקִרְבּ֖וֹ
nhưng–trong–lòng
H7130

ים יָשִׂ֥
giăng

אָרְבּֽוֹ׃
bẫy
H0696

Lưỡi chúng nó là tên độc, hay buông lời dối trá. Ngoài miệng thì chúc bình an cho kẻ lân cận mình, mà trong lòng 
thì gài bẫy.

הַעַל־9
chẳng–lẽ

לֶּה אֵ֥
những–điều–này
H0428

א־ ֹֽ ל
không
H3808

אֶפְקָד־
ta–phạt

ם בָּ֖
chúng

נְאֻם־
Đức–Giê-hô-va
H5002

יְהוָה֑
phán
H3068

אִם֚
hay

בְּג֣וֹי
với–dân

אֲשֶׁר־
như

כָּזֶ֔ה
thế–này
H2088

א ֹ֥ ל
không
H3808

ם תִתְנַקֵּ֖
linh–hồn–ta–báo–trả
H5358

ׁי׃ נַפְשִֽ
sao
H5315

ס
—

Ðức Giê-hô-va phán: Ta há chẳng thăm phạt chúng nó về mo�i điều ấy sao? Thần ta há chẳng trả thù một nước 
dường ấy sao?
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עַל־10
vì

ים הָרִ֜ הֶ֨
các–núi
H2022

א אֶשָּׂ֧
ta–sẽ–cất
H5375

י בְכִ֣
tiếng–khóc
H1065

הִי וָנֶ֗
và–than–vãn
H5092

וְעַל־
và–về

נְא֤וֹת
đồng–cỏ
H4999

מִדְבָּר֙
đồng–vắng

קִינָ֔ה
bài–ai–ca
H7015

י כִּ֤
vì

֙ נִצְּתוּ
chúng–bi �–đốt–cháy
H3341

מִבְּלִי־
không–còn
H1097

אִ֣ישׁ
ai
H0376

ר עֹבֵ֔
đi–ngang

א ֹ֥ וְל
và–không
H3808

שָׁמְע֖וּ
nghe
H8085

ק֣וֹל
tiếng

מִקְנֶה֑
bầy–súc–vật
H4735

מֵע֤וֹף
từ–chim
H5775

הַשָּׁמַיִ֙ם֙
trời
H8064

וְעַד־
cho–đến
H5704

ה בְּהֵמָ֔
thú–vật
H0929

נָדְד֖וּ
đã–bay–đi
H5074

כוּ׃ הָלָֽ
đã–đi
H1980

Ta sẽ khóc lóc thở than về các núi, sẽ xướng bài ca sầu não về nội cỏ nơi đồng vắng, vì thảy đều bi � đốt cháy, đến 
nỗi chẳng còn ai đi qua đó nữa. Tại đó chẳng còn nghe tiếng bầy súc vật, chim trời và loài thú đều trốn đi cả rồi.

י11 וְנָתַתִּ֧
và–ta–sẽ–biến
H5414

אֶת־
Giê-ru-sa-lem
H0853

֛�ם יְרוּשָׁלִַ
Giê-ru-sa-lem
H3389

ים לְגַלִּ֖
thành–đống–đá
H1530

מְע֣וֹן
hang
H4583

תַּנִּ֑ים
chó–rừng

וְאֶת־
và
H0853

י עָרֵ֧
các–thành

יְהוּדָ֛ה
Giu-đa
H3063

ן אֶתֵּ֥
ta–sẽ–biến
H5414

שְׁמָמָ֖ה
hoang–vu

י מִבְּלִ֖
không–có
H1097

ׁב׃ יוֹשֵֽ
ai–ở
H3427

ס
—

Ta sẽ khiến Giê-ru-sa-lem thành đồng đổ nát, nơi ở của chó rừng; sẽ làm cho các thành của Giu-đa ra hoang vu 
không người ở.

י־12 מִֽ
ai
H4310

ישׁ הָאִ֤
là–người
H0376

חָכָם֙ הֶֽ
khôn–ngoan
H2450

וְיָבֵן֣
hiểu–được
H0995

אֶת־
điều
H0853

את ֹ֔ ז
này
H2063

ר וַאֲשֶׁ֨
và–ai

ר דִּבֶּ֧
được–miệng
H1696

י־ פִּֽ
miệng
H6310

יְהוָה֛
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֵלָ֖יו
phán–dạy
H0413

וְיַגִּדָ֑הּ
để–rao–báo
H5046

עַל־
vì–sao

מָה֙
gì
H4100

אָבְדָ֣ה
hủy–diệt
H0006

רֶץ הָאָ֔
đất
H0776

ה נִצְּתָ֥
bi �–cháy–sạch
H3341

ר כַמִּדְבָּ֖
như–đồng–vắng

י מִבְּלִ֖
không–có
H1097

ר׃ עֹבֵֽ
ai–đi–ngang

ס
—

Ai là người khôn ngoan đặng hiểu những sự nầy? và miệng Ðức Giê-hô-va nói cùng ai, để người báo tin? vì làm 
sao xứ nầy bi � diệt bi � cháy như đồng vắng, đến nỗi không ai qua lại?

וַיֹּ֣אמֶר13
và–Đức–Giê-hô-va–phán
H0559

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

עַל־
vì

עָזְבָם֙
chúng–lìa–bỏ

אֶת־
luật
H0853

י תּ֣וֹרָתִ֔
luật–ta
H8451

ר אֲשֶׁ֥
mà

תִּי נָתַ֖
ta–đặt
H5414

לִפְנֵיהֶם֑
trước–mặt–ho�
H6440

וְלאֹ־
và–không
H3808

שָׁמְע֥וּ
vâng–nghe
H8085

י בְקוֹלִ֖
tiếng–ta

וְלאֹ־
và–không
H3808

לְכוּ הָ֥
đi–theo
H1980

הּ׃ בָֽ
luật–đó

Ðức Giê-hô-va đáp rằng: Ấy là vì chúng nó bỏ luật pháp ta mà ta đã đặt cho; không vâng tiếng ta, và không bước 
theo.

וַיֵּ֣לְכ֔ו14ּ
mà–chúng–đi–theo
H3212

י אַחֲרֵ֖
theo

שְׁרִר֣וּת
sự–cứng–đầu
H8307

ם לִבָּ֑
lòng–chúng

֙ וְאַחֲרֵי
và–theo

ים הַבְּעָלִ֔
các–Ba-anh

ר אֲשֶׁ֥
mà

לִמְּד֖וּם
được–dạy
H3925

ם׃ אֲבוֹתָֽ
bởi–tổ–phu�
H0001

ס
—

Nhưng chúng nó bước theo sự cứng cỏi của lòng mình, theo các thần Ba-anh mà tổ phu� mình đã dạy.
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ן15 לָכֵ֗
vì–vậy

ה־ כֹּֽ
như–vậy
H3541

ר אָמַ֞
Đức–Giê-hô-va
H0559

יְהוָה֤
phán
H3068

צְבָאוֹת֙
vạn–quân

אֱלֹהֵי֣
Đức–Chúa–Trời
H0430

ל יִשְׂרָאֵ֔
Y-sơ-ra-ên
H3478

הִנְנִי֧
này–ta
H2009

מַאֲכִילָם֛
sẽ–cho–ăn
H0398

אֶת־
dân
H0853

הָעָ֥ם
dân

הַזֶּ֖ה
này
H2088

עֲנָה֑ לַֽ
ngải–đắng
H3939

ים וְהִשְׁקִיתִ֖
và–cho–uống
H8248

מֵי־
nước
H4325

אשׁ׃ ֹֽ ר
độc
H7219

Vậy nên, Ðức Giê-hô-va vạn quân, Ðức Chúa Trời của Y-sơ-ra-ên, phán như vầy: Nầy, ta sẽ cho dân nầy ăn ngải 
cứu, và cho uống mật đắng.

צוֹתִים16֙ וַהֲפִֽ
và–ta–sẽ–tan–lạc

בַּגּוֹיִ֔ם
giữa–các–dân

אֲשֶׁר֙
mà

א ֹ֣ ל
không
H3808

יָֽדְע֔וּ
biết
H3045

מָּה הֵ֖
chúng
H1992

וַֽאֲבוֹתָ֑ם
và–tổ–phu�
H0001

י וְשִׁלַּחְתִּ֤
và–ta–sẽ–sai
H7971

חֲרֵיהֶם֙ אַֽ
theo–chúng

אֶת־
gươm
H0853

רֶב הַחֶ֔
gươm
H2719

עַ֥ד
cho–đến
H5704

י כַּלּוֹתִ֖
ta–diệt–sạch
H3615

ם׃ אוֹתָֽ
chúng
H0853

פ
—

Ta sẽ làm cho chúng nó tan lạc trong các dân tộc mà chúng nó và tổ phu� mình chưa từng biết; ta sẽ sai gươm 
đuổi theo, cho đến chừng nào đã diệt chúng nó.

ה17 כֹּ֤
như–vậy
H3541

אָמַר֙
Đức–Giê-hô-va
H0559

יְהוָה֣
phán
H3068

צְבָא֔וֹת
vạn–quân

הִתְבּֽוֹנְנ֛וּ
hãy–suy–nghĩ
H0995

וְקִרְא֥וּ
và–hãy–go�i
H7121

לַמְקוֹנְנ֖וֹת
những–người–than–khóc
H6969

וּתְבוֹאֶי֑נָה
để–ho�–đến
H0935

וְאֶל־
và–hãy–sai
H0413

הַחֲכָמ֥וֹת
những–người–khôn
H2450

שִׁלְח֖וּ
go�i–đến
H7971

וְתָבֽוֹאנָה׃
để–ho�–đến
H0935

Ðức Giê-hô-va vạn quân phán như vầy: Hãy lo go�i những đờn bà hay khóc mướn, cho chúng nó đến; hãy go�i 
những người đờn bà rất khéo, cho chúng nó đến.

רְנָה18 וּתְמַהֵ֕
hãy–nhanh–lên

נָה וְתִשֶּׂ֥
và–cất–lên
H5375

עָלֵ֖ינוּ
cho–chúng–ta

נֶהִ֑י
tiếng–than–khóc
H5092

דְנָה וְתֵרַ֤
để–chảy–xuống
H3381

֙ עֵינֵי֙נוּ
mắt–chúng–ta

ה דִּמְעָ֔
nước–mắt
H1832

ינוּ וְעַפְעַפֵּ֖
và–mí–mắt
H6079

יִזְּלוּ־
tuôn–rơi
H5140

יִם׃ מָֽ
nước
H4325

Chúng nó hãy vội vàng vì chúng ta rơi lu�y, mí mắt chúng ta tràn nước ra!

י19 כִּ֣
vì

ק֥וֹל
tiếng

י נְהִ֛
than–khóc
H5092

ע נִשְׁמַ֥
vang–lên
H8085

מִצִּיּ֖וֹן
từ–Si-ôn
H6726

אֵי֣ךְ
biết–bao

דְנוּ שֻׁדָּ֑
chúng–ta–bi �–tàn–phá
H7703

שְׁנֽוּ בֹּ֤
chúng–ta–xấu–hổ
H0954

מְאֹד֙
lắm
H3966

י־ כִּֽ
vì

עָזַבְ֣נוּ
chúng–ta–đã–rời–bỏ

רֶץ אָ֔
đất
H0776

י כִּ֥
vì

יכוּ הִשְׁלִ֖
chúng–quăng–bỏ
H7993

ינוּ׃ מִשְׁכְּנוֹתֵֽ
nhà–chúng–ta
H4908

ס
—

Vả, có tiếng phàn nàn nghe từ Si-ôn, rằng: Chúng ta bi � hủy phá dường nào! Chúng ta bi � xấu hổ lắm, vì chúng ta 
bỏ đất; vì ho� đã phá đổ chỗ ở chúng ta!

י־20 כִּֽ
vì

שְׁמַ֤עְנָה
hãy–nghe
H8085

נָשִׁים֙
hỡi–các–người–đàn–bà
H0802

דְּבַר־
lời
H1697

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

ח וְתִקַּ֥
và–hãy–đón–nhận
H3947

אָזְנְכֶ֖ם
tai–các–ngươi
H0241

דְּבַר־
lời
H1697

יו פִּ֑
miệng–Ngài
H6310

דְנָה וְלַמֵּ֤
và–hãy–dạy
H3925

בְנֽוֹתֵיכֶם֙
con–gái
H1323

הִי נֶ֔
lời–than–khóc
H5092

ה וְאִשָּׁ֥
và–mỗi–người
H0802

הּ רְעוּתָ֖
bạn–gái
H7468

קִינָֽה׃
bài–ai–ca
H7015

Hỡi các đờn bà, hãy nghe lời của Ðức Giê-hô-va, tai các ngươi hãy nghe lời miệng Ngài phán! Hãy dạy cho các con 
gái các ngươi bài ca vãn; mỗi người hãy dạy cho kẻ lân cận mình khóc than!
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י־21 כִּֽ
vì

עָלָ֤ה
đã–trèo–lên
H5927

מָוֶ֙ת֙
sự–chết
H4194

ינוּ בְּחַלּוֹנֵ֔
qua–cửa–sổ
H2474

א בָּ֖
đã–vào
H0935

בְּאַרְמְנוֹתֵ֑ינוּ
cung–điện–chúng–ta
H0759

ית לְהַכְרִ֤
để–diệt
H3772

֙ עוֹלָל
trẻ–con
H5768

מִח֔וּץ
ngoài–đường
H2351

ים בַּחוּרִ֖
thanh–niên
H0970

מֵרְחֹבֽוֹת׃
ngoài–quảng–trường
H7339

Vì sự chết đã lên vào cửa sổ chúng ta, đã sấn vào trong cung chúng ta, giết con cái tại ngoài đường, và kẻ trai trẻ 
giữa chợ.

ר22 דַּבֵּ֗
hãy–nói
H1696

כֹּ֚ה
như–vậy
H3541

נְאֻם־
Đức–Giê-hô-va
H5002

יְהוָ֔ה
phán
H3068

וְנָֽפְלָה֙
và–sẽ–ngã–xuống
H5307

נִבְלַת֣
xác–chết
H5038

ם אָדָ֔ הָֽ
người
H0120

מֶן כְּדֹ֖
như–phân
H1828

עַל־
trên

פְּנֵי֣
mặt
H6440

הַשָּׂדֶ֑ה
đồng

יר וּכְעָמִ֛
và–như–bó–lúa
H5995

י מֵאַחֲרֵ֥
sau

הַקֹּצֵ֖ר
người–gặt

ין וְאֵ֥
và–không–ai
H0369

ף׃ מְאַסֵּֽ
nhặt
H0622

ס
—

Ngươi hãy bảo rằng: Ðức Giê-hô-va phán như vầy: Thây người ta sẽ ngã xuống như phân đổ đồng ruộng, và như 
nắm lúa đổ ra sau lưng con gặt; chẳng ai sẽ lượm chúng nó lại!

ה 23 ׀כֹּ֣
như–vậy
H3541

אָמַר֣
Đức–Giê-hô-va
H0559

יְהוָ֗ה
phán
H3068

אַל־
đừng
H0408

ל יִתְהַלֵּ֤
khôe–khoang

חָכָם֙
người–khôn
H2450

בְּחָכְמָת֔וֹ
về–sự–khôn–ngoan
H2451

וְאַל־
và–đừng
H0408

ל יִתְהַלֵּ֥
khôe–khoang

הַגִּבּ֖וֹר
người–mạnh
H1368

בִּגְבֽוּרָת֑וֹ
về–sức–mạnh
H1369

אַל־
đừng
H0408

ל יִתְהַלֵּ֥
khôe–khoang

יר עָשִׁ֖
người–giàu
H6223

בְּעָשְׁרֽוֹ׃
về–sự–giàu–có
H6239

Ðức Giê-hô-va phán như vầy: Người khôn chớ khoe sự khôn mình; người mạnh chớ khoe sự mạnh mình; người 
giàu chớ khoe sự giàu mình.

י24 כִּ֣
nhưng

אִם־
chỉ

את ֹ֞ בְּז
về–điều–này
H2063

ל יִתְהַלֵּ֣
hãy–khôe

ל הַמִּתְהַלֵּ֗
người–khôe–khoang

֮ הַשְׂכֵּל
hiểu–biết

עַ וְיָדֹ֣
và–nhận–biết
H3045

אוֹתִי֒
ta
H0853

כִּ֚י
rằng

אֲנִי֣
ta
H0589

יְהוָ֔ה
là–Đức–Giê-hô-va
H3068

שֶׂה עֹ֥
Đấng–làm

חֶ֛סֶד
ân–từ

ט מִשְׁפָּ֥
công–lý
H4941

ה וּצְדָקָ֖
và–công–bình
H6666

בָּאָרֶ֑ץ
trên–đất
H0776

י־ כִּֽ
vì

לֶּה בְאֵ֥
trong–những–điều–này
H0428

צְתִּי חָפַ֖
ta–vui–lòng

נְאֻם־
Đức–Giê-hô-va
H5002

יְהוָֽה׃
phán
H3068

ס
—

Nhưng kẻ nào khoe, hãy khoe về trí khôn mình biết ta là Ðức Giê-hô-va, là Ðấng làm ra sự thương xót, chánh 
trực, và công bình trên đất; vì ta ưa thích những sự ấy, Ðức Giê-hô-va phán vậy.

הִנֵּ֛ה25
kìa
H2009

ים יָמִ֥
những–ngày
H3117

ים בָּאִ֖
sẽ–đến
H0935

נְאֻם־
Đức–Giê-hô-va
H5002

יְהוָה֑
phán
H3068

י וּפָקַ֣דְתִּ֔
ta–sẽ–phạt

עַל־
mo�i

כָּל־
kẻ
H3605

מ֖וּל
chi �u–cắt–bì

ה׃ בְּעָרְלָֽ
mà–chưa–cắt–bì
H6190

Ðức Giê-hô-va phán: Nầy, ngày đến, bấy giờ ta sẽ phạt mo�i kẻ chi �u cắt bì mà lòng chưa cắt bì:
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עַל־26
nghi �a–là

מִצְרַ֣יִם
Ai–Cập
H4714

וְעַל־
và

ה יְהוּדָ֗
Giu-đa
H3063

וְעַל־
và

אֱד֞וֹם
Ê-đôm
H0123

וְעַל־
và

בְּנֵי֤
con–cái

֙ עַמּוֹן
Am-môn
H5983

וְעַל־
và

ב מוֹאָ֔
Mô-áp
H4124

֙ וְעַל
và

כָּל־
mo�i
H3605

קְצוּצֵי֣
kẻ–cạo–tóc
H7112

ה פֵאָ֔
thái–dương
H6285

ים הַיֹּשְׁבִ֖
ở
H3427

ר בַּמִּדְבָּ֑
trong–đồng–vắng

י כִּ֤
vì

כָל־
mo�i
H3605

הַגּוֹיִם֙
các–dân

ים עֲרֵלִ֔
không–cắt–bì
H6189

וְכָל־
và–cả
H3605

ית בֵּ֥
nhà

יִשְׂרָאֵ֖ל
Y-sơ-ra-ên
H3478

עַרְלֵי־
không–cắt–bì
H6189

ב׃ לֵֽ
lòng

ס
—

tức là Ê-díp-tô, Giu-đa, Ê-đôm, con cháu Am-môn, Mô-áp, và hết thảy những dân cạo tóc màng tang và ở nơi 
đồng vắng. Vì mo�i dân tộc đều không cắt bì, còn cả nhà Y-sơ-ra-ên chẳng cắt bì trong lòng.
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